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AHHOTaIuA

B cratbe packpbIBaeTCs OHATHE KOMIIETEHTHOCTH B AMAJIOTUYECKON PEYU U €€ CTPYKTYpBI;
IIPEJIAraloTCs COCTaBIISIONINE KOMIIETEHTHOCTH B JAMAJOTMYECKOW PEYM — 3HAHMS, HABBIKU U
YMEHUS; Ucchenyercss npobiema oOydeHHs] MHOSI3BIYHON JHUAIOTUYECKOH pedd B YCIOBHUSIX
KOMIIETEHTHOCTHOTO Tmoaxona. Jlaercs omnpeneneHue CYIIHOCTH JUAJIOTMYECKOM peuw.
dopmynupyroTcs Hesu GopMHUPOBaHUS KOMIETEHTHOCTH B TMAIOTHYECKOM PeUYH U OMMCHIBAETCS
cojiepkaHue 00ydeHus ei. AHaIM3UPYIOTCS KOMMYHHUKATUBHBIE, [ICUXOJIOIMUYECKUE U SI3bIKOBBIE
O0COOCHHOCTH JHaJoruueckor peuu. M3yuarorcs (akTopbl, BIMSIONIME HA T€UEHUE 3TOrO BHUJA
pedeBoit  gesrenbHOCTH. (OOOCHOBBIBalOTCA ATanbl (HOPMHUPOBAHMS KOMIIETEHTHOCTH B
JTUAJIOTUYECKON PEYN U pacCMaTpUBAIOTCA COOTBETCTBYIOIME YIPAXHEHUS, 3aJa4l U CPEICTBA

o0y4eHus 11 ee HOpMUPOBAHMSL.

J1si tMTUPOBAHMS B HAYYHBIX HCCJIEI0BAHUAX
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BBenenue

AKTyaJIbHOCTh BOIIPOCOB METOAMKH O0YyUEHHSI MHOSI3BIYHOM THAIIOTHYECKOI peun 00ycIoBiIeHa
HEO0OXOIMMOCTBIO PACCMOTPEHUSI ATOM MPOOJIEMBbI C MO3UIMKA KOMIIETEHTHOCTHOTO IMOJXOJa, B
pamMKax KOTOPOro JOJHKHO MIPOUCXOAUTh 00yUeHNE HHOCTPAHHBIM s3bIkaM U KynbTypam (UAuK) na

BCEX YPOBHSX B JIIOOOM yUpexkJIeHHH 00pa3oBaHusl.
AHaJM3 MOCJIeJHUX UCCIeTOBAHNM 1 MyOJIuKAIMl

Huanornyeckas peusb ([P) u Meroawka oOydeHUs NHATOTHYECKOW PEYH 3aHMMAJIM OJHO W3
BEIIYIIMX MECT B HAYYHBIX MCCIICAOBAHUSIX KaK OTE€UECTBEHHBIX, TaK U 3apYOCKHBIX YUCHBIX, CPEIH
KOTOPBIX MOXXHO Ha3BaTh A. A. AnxazumBwin, M.JI.BaiicOypma, U. A. 3umnioro, A. A.
Mupomnro6osa, A. I1. Ilerpamyxk, I'. I[1. Munspyn, FO. . ITaccosa, B. JI. Ckankuna, J. Anderson, N.
Bilbrough, L. Dawes, S. Thornbury u np. B Tpymax Ha3BaHHBIX CHEIMAIMCTOB MCCIEAYIOTCS
BOIIPOCHI ycaoBUM 00ydeHnus JIP, TUIIOJIOTUM yHpa)XXHEHHUH, KOHTPOJIS YPOBHS c(hOPMUPOBAHHOCTU
pEeYEeBBIX HAaBBIKOB M yYMEHUU ToBopeHHs B 1eaoM u [P B wacTtHOocTH. OgHAKO MBI CUMTAEM, YTO
LEeNbIA psii BOMPOCOB, KacaloluxXcsl ompeneieHus kommnereHtHoctu B [P, ee cTpykTypsl u
COCTaBJISIONINX, OIpeIeJeHre COBpEeMEHHBIX Leneil oOyudenus [IP, ycrtanoBnenue ¢HakTtopos,
BIUSIOLIUX Ha XoJ mpouecca /[P, onpenenenus conep:kanus o0ydeHus, pa3pabOTKU MOACHCTEMBI
yIOpakHeHHH, erie TpeOyoT 6oiee neTanbHOro uzydenus. Clie1oBaTeIbHO, Yelblo Cmambll SIBISETCS
UCCIeIOBaHNe MPOOJIEMHBIX 30H TIporecca (HOPMUPOBAHHS HWHOSI3BIYHOM KOMMYHUKATUBHOMN
KOMITETEHTHOCTH B TUAIIOTMUYECKOM peuH, ee CTPYKTYPHI, IeNeil U CoAepKaHus, a TAKKe MTPOOIEMBI

ee (OpMHUPOBAHUS — CUCTEMBI YIIPAXKHEHUH, CPEJICTB OOyUEHUSI U KOHTPOJIS.
HN310:xeHEe OCHOBHOI'O MaTepuajia

Jns  ompeneneHus TOHSATHS «KOMIIETEHTHOCTh B JHAJOTMYECKOW pPEYH» PacCMOTPUM
orpeziefieHUe TEPMHUHA «IHajJorudeckas peuby». Mrak, muanoruyeckas peyb — 3TO MPOLECC PEUEBOT0
B3aMMOJICHCTBHS JIByX WJINM 0OJiee YJ4aCTHHKOB OOMIeHHWs. B paMkax pedeBOro akTa KaKIbld U3
YYaCTHUKOB TI0OYEPETHO BBICTYNAET KaK TOBOPAIIMN (MHULIMATOP OOIIEHUS — aapecaHT) U
clrymaTens (mapTHep mo oOIIeHUIo — ajpecar).

B cBowo ouepens, xommereHTHOCTh B auanmormueckoi peun (K/P) — »sTo cmocoOHOCTH
pean30BBIBATh YCTHO PEUEBYIO KOMMYHHKAIIMIO B THATOTHYECKON (popMe B JKUZHEHHO BOKHBIX IS
JAHHOTO BO3pacTa cdepax U CUTyalMsX OOIIEHUS B COOTBETCTBHM ¢ KOMMYHHKAaTHBHOH 3a/1adei.
K/IP npeamonaraer, yTo TOBOPAIIMHA yMeeT IUIAHHUPOBATh, OCYLIECTBISATH M KOPPEKTHPOBATH

COOCTBEHHOE KOMMYHHUKATHBHOC IMOBCACHUEC BO BPEMs MMOPOXKIACHUSA U BAPbUPOBAHUA WHOS3BIYHOMN
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peud B paA3IMYHBIX THUIAX JIUAJOTUYECKHUX BBICKA3bIBAHUK B COOTBETCTBHUM C ONPENEICHHOMN
cuTyanuei oOmeHus (KOHTEKCTa), peueBOr 3a7aul M1 KOMMYHHUKATUBHOTO HAMEPEHHS U COTJIACHO
npaBujaM OOIIEHHs, B JaHHOM HAMOHAJIBHO-KYAbTYpHOH oOmmuoctu. Cocrapnstomme KJP -
YMEHHSI, HABbIKHU, 3HAHUS, a TAK)KE KOMMYHUKATUBHbBIE CTIOCOOHOCTH.

[Tockonpky nuanorudeckas popma oOIIeHUsT HEBO3MOXKHA 0€3 ayAHpOBaHUS, TO YCIEIIHOE €€
(YHKIMOHMPOBAHUE HEBO3MOXKHO 0e€3 c(hOpMHUPOBAHHOCTH YMEHHH 3TOr0 PEIENTUBHOTO BHJA
pedeBoii  gestenbHOCTH. IlepBeiM  kommoHeHToM KJIP  sBnsitorcs  pedeBble, ydeOHBIE,
UHTEJUIEKTyaJIbHbIE, OPTraHU3AL[MOHHbIE U KOMIIEHCAIIUOHHBIE YMEHMUSL.

K peueBbiM ymenusam JIP oTHocsTCA:

- UIHULIMMPOBATh U 3aKaHYUBATh JIUAJIOT;

- TOAJNEPKUBATh OOIIEHUE, WCIONB3YSl pPEUYEBBIC KIUINE, NPUCYIIHE AUaIoraM pa3HbIX
(yHKIMOHATBHBIX THIIOB;

- pacuIupsTh NPEAJIOKEHHYI0 COOECETHUKOM TEMY Pa3roBOpa, NEPEXoIuTh Ha IPYTYIO TEMY;

- HCIIOJIb30BaTh (DOPMBI, XapaKTepHbIE ISl TUATOTHUECKON peyH;

- 3aIpammrBaTh HHPOPMALIHUIO;

- KOMOMHUPOBATh PEIUIMKU B COOTBETCTBUM C KOMMYHUKAaTUBHBIM HAMEPEHUEM;

- aJICKBaTHO pearupoBaTh Ha PEILTUKU COOECeHHKA;

- OMOIIMOHAJIBHO OKpAIMBATh IUAJIOT, MCIOJb3ysl COOTBETCTBYIOIIYH0 HHTOHAIUIO, JKECTBHI,
MHUMHUKY, BO3TJIaChl;

- BecTu Oecely C OJIHUM WJIM HECKOJIbKMMHM JIMIIaMH COTJIaCHO KOMMYHUKATHBHOM CHUTYyallUU B
paMKax TEMaTUKH, ONPEACIEHHON MPOrpaMMON;

- aJIEKBaTHO BeCTU ce0s B KOMMYHUKAaTHUBHBIX CUTYalLlUsAX, IEMOHCTPUPYS PEUEBOE MOBEICHUE,
XapaKTepHOE ISl HOCUTENEH SI3bIKa.

Ha ¢opmuposanue KJIP Bausier ypoBeHb chOPMUPOBAHHOCTH Y YUAIIUXCSI MHTEIIEKTYalIbHBIX
yMeHui, Hanpumep, A J[P Oonblryto posib UrpaeT BeposiTHOE MPOrHO3UPOBaHME, TO €CTh YMEHUE
MPEeIBUIECTh BO3MOXKHYIO (pazy cobeceaHrKa, yMEHUE KJIacCU(PUIMPOBaTh, CUCTEMAaTHU3UPOBATh U
KPUTHYECKH OLEHUBATh MOJYYEHHYIO B XOJ€ OO0IIeHHs MH(POPMAILMI0O U COOTBETCTBEHHO Ha Hee
OTpearupoBaTh, YMEHHE HCIOJIB30BaTh KaK (paKTUUECKYI0 HHPOPMAIIHIO TI0 TeMe OOIeHne, Tak U
CBOIO COOCTBEHHYIO TOUKY 3p€HHsI, COOCTBEHHbIE KOMMEHTAPUH 110 TEME, YTO 00CYKIAeTCsl, yMEHUE
OIpeNIeNIUTh HEOOXOIUMOCTh MH(OPMALIMH, BBIPA3UTh CBOIO TOUKY 3pPEHUS U TOMY IMOJI00HOE.
Baxnyto pomnbs npu dopmupoBarnuu KJIP wurparor Takxke ydeOHBIE YMEHHsS, B YaCTHOCTH
UCIOJIb30BaHUE 3JIEKTPOHHBIX CPEICTB OOY4EHMs, YMEHHE HCIOIb30BaTh OMOPBI Pa3TUYHOIO
XapakTepa, U OpraHU3aIMOHHBIE YMEHMs, HAlpUMeEp, CaMOCTOSTEIbHOIO OOYYeHHUs, yMEHHE

npeayragatb W IMpaBUIIBHO CIUIAHUPOBATH CBOKO PCUCBYHO ACATCIBHOCTDH, IPABUIIBHO BBI6paTL
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CoJIepKaHUE aKTa OOIEHUs; YMEHHUsS CIIOHTAaHHO PearupoBaTh Ha PEIUIMKH COOECEHUKA, YMEHHUE
OBICTPO ¥ MIPABUIILHO OPUEHTHPOBATHCS B YCIOBUAX OOIICHHS; yMEHUE HANUTH a/IeKBaTHBIE CPE/ICTBA
JUISL TIepellauu Co/epKaHus OOLIeHUs; yMEeHHe obecneunTh 0OpaTHyI0 CBsA3b. KoMreHcanmoHHbIe
YMEHUS — OZIHO U3 BaXXKHEHIINX ciaraemsix [P, T. €. yMeHue BBIXOJUTH U3 CIOMKHOIO MOJOXKEHUS U
YCIOBUAX e(UIMTA A3bIKOBBIX CPEJCTB P OOLIEHUN Ha HHOCTpaHHOM si3bike (VIM). K ocHOBHBIM
YMEHUSIM OTHOCSTCS: MCIIOJIb30BAaHUE SI3BIKOBOM M KOHTEKCTYaJIbHOW JOTaJ0K JUIsl TOHUMAaHUS
CBOET0 COOECEIHNKA; YMEHUE BEPHYTHCS K paHEEe CKa3aHHOMY; YMEHME I€pEAATh 3HAaUE€HUE CJI0BA C
MIOMOIIIBIO 3aMEHBI €0 OOILIMM CIIOBOM, MECTOMMEHHEM, 0oJiee OOIIMM MOHSATHEM HMITU OIUCATh €T0
¢u3nyeckue KkadecTBa WIM creuupuyeckue OCcoOEHHOCTH, YMEHHE MCI0Jb30BaTh CHHOHUMBI,
aHTOHHMMBI; YMEHUE YHpoIleHus (pa3; yMEHHE HCII0JIb30BaTh COOTBETCTBYIOIIUE PEUEBbIE KIMIIIE,
YMEHHE TPUMEHSATh napa-(ppasbl; YMEHHE 3aJeiiCTBOBATh aJCKBaTHHIC HEBEpOANbHBIE CPEICTBA
o0IIeHus; yMEHHE 00paIIaThCs K COOECETHUKY 3a IIOMOUIBIO, U T.11.. [lepeuncienHbie BbIIe yMEHUs
BXOJSAT B COCTaB peuyeBbIXx ymeHui /1P.

O¢ddexktuBHOCT, pa3BuTud ymeHuil JIM mpenomnpenensercss ypoBHEM C(HOPMHPOBAHHOCTH
SI3BIKOBBIX KOMIETeHTHOCTEH. CrieoBaTeNnbHO, Ha (POPMUPOBAHUE U Pa3BUTHE CIIOCOOHOCTH BECTH
JMaJIOr BIUSET ypPOBEHb C(OPMUPOBAHHOCTH PEUYECBBIX HABBIKOB (KAaK pPEIENTUBHBIX, TaK W
PENpOIyKTUBHBIX): (POHETHUECKUX HABBIKOB, KOTOpPbIE 00ECIIEUNBAIOT BOCIIPUATHE U paclio3HaBaHKe
OTIENbHBIX 3BYKOB M HX COYETAaHMH B PEUYEBOM IIOTOKE, a TAKXKE DPA3IMYHBIX HMHTOHALMA U
oOecnieunBalOT 0(GOpMJIEHHE COOCTBEHHOTO BBICKA3bIBAHUS COTJIACHO (POHETUYECKUX HOPM
M3Y4aeMOro $3bIKa; JIEKCUYECKHMX HaBBIKOB — 00ECNEYMBAIOT paclio3HaBaHUE 3BYKOBBIX 00pazoB
nexcuueckux eauHul (JIE) m ux HemocpeacTBeHHOE NMOHUMAaHHE, MPEAOCTABISIOT BO3MOXKHOCTD
BbIOMpaTe M coderaTh JIE coryiacHO 3ambIciiaM BBICKA3bIBaHMS; I'PAMMAaTHYECKHUX HABBIKOB —
o0ecrieunBalOT paclo3HaBaHME Ha CIyX TIpaMMaTHdeckux (oOpM M MPOrHO3HPOBAHUS
CUHTaKCUYECKHX CTPYKTYp, OOECIEeUYMBAIOT MpaBWIbHOE O(QOPMIIEHHE CBOETO BBICKA3bIBAHUSA
COIJIACHO IPaMMaTHYECKON HOPMBI U3y4aeMOr0 MHOCTPAHHOTO SI3bIKA.

Eme omuum xommoHeHToM KJIP sBistoTCA JAeknapaTUBHBIE M INPOLIETYypHbIE 3HAHUS.
[Ipumepamu AexiIapaTUBHBIX 3HAHUHN CIIy)KaT S3bIKOBBIE M peyeBble 3HAHMS: (POHEMbI, HHTOHEMBI;
JIE, peueBble KiIHILE; I'paMMaTHYECKHE CTPYKTYPbl, (YHKIMOHAJIbHBIE THUIBl JUAJIOTOB U MX
JIMHTBUCTUYECKHE OCOOEHHOCTH; PErHCTpbl pPEeYd U UX S3BIKOBbIE OCOOCHHOCTH, CpEJICTBa,
KOMMYHUKAaTHBHOE  aJ€KBaTHOE pEYeBOE IMOBEJIEHHE B CHUTYyalUsX OQUIHAIbHOTO U
HeOopUIMATILHOTO HHOSI3BIYHOTO J[P; pa3nuyHble KOMIIEHCaTOpHbIE (KOMIIEHCALlMOHHBIE) CTPAaTeruu
B yctHOM /I[P u Tomy nmomo6Hoe. K nexnapaTUBHBIM 3HAHHUSIM OTHOCATCS Tak)Ke CTPaHOBEIUYECKHE
3HaHUS: KyJNbTypa CTpPaHbl H3y4yaeMOIo $3bIKa, B YacTHOCTHM (DOHOBBIE 3HAHUS; 3HAYCHHE

MapaJUHIBUCTUYCCKUX SIBIICHUI ()KCCTOB, MHMUKH, TPOKCEMHUKH U TOMY I'IOI[O6HOC),
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crenu(pUIecKUX i THIUYHBIX CUTYallui JUAJOTHYECKOr0 OOIIEHUS.

[Tpouiecc dopmupoBanus KJIP, koropas mpoxoauT mapauiedbHO ¢ MPHOOPETEHUEM 3HAHUH,
OBJIQJICHUS] WHOS3BIYHBIMM  HaBBIKAMM W yMmMeHusMu JIP  compoBokJaercs pa3BUTHEM
KOMMYHUKATHUBHBIX CIocoOHOCcTel TeX, kTo u3ydaet MAuK. Kommynukaruasie ciocoonoctu [P
BKJIIOYAIOT BHYTPEHHIOIO MOTHMBALMIO, TO €CTh JKEJAaHWE K B3aMMOJEHCTBUIO C WHOCTPAHILIEM,
CIOCOOHOCTh KOMMYHHKaHTa K OpraHH3allMd CBOCH pe4H, OPHEHTAIMH B CHUTyallMu OOIICHUS,
CMOCOOHOCTh MMOMHHUTB, YTO OBUIO CKa3aHO COOECeIHMKOM, a/ICKBATHYIO PEAKLMIO CIylIaTess Ha
MPEAJIOKEHUS IPYTUX; YMEHUE BBICTYIIATh, HE IPEPhIBATh COOECEHUKA, MPUHUMATh YCIIBIIIIAHHOE
BO BHHMAaHHUE; [ICHUTh PEUEBOT0 MMapTHEpa HE3aBUCUMO OT CTETIEHU CBOEH OJIarOCKJIOHHOCTH K HEMY,
MIPU3HABATh €r0 JIOCTOMHCTBA U TOMY MOJI00HOE.

PaccMOTpUM KOMMYHHKATHBHBIE, TICHXOJOTHYECKHE M SI3BIKOBBIE OCOOCHHOCTH 3TOTO BHUJA
pEUYEBOM IEATENBHOCTH.

Jnanoruyeckasi peyb BBIMOIHSET CISIYIOIINEe KOMMYHUKATUBHBIE (QYHKIUU:

1) 3anpoc undopmaiuu — cooOuieHue HHHOpPMaIUH;

2) mupemioxkeHus (B Qopme mpockObl, TMpHKasa, COBETa) — TMPHUHIATHE/ HEMPUHATHE
IIPEIJI0KEHHOTO;

3) oOMeHa CyXIeHUSIMHU / MBICTISIMU / BIICUATICHUSIMH,

4) obocHOBaHUA cBOeM Touku 3peHus. Kaxkaas u3 aTUX (yHKIHI UMEET CBOM crielu(puIecKue
SI3BIKOBBIE CPEJCTBA U SIBJISIETCS JOMUHAHTHON B COOTBETCTBYIOIIEM THIIE IUAJIOTra.

Oxapakrepusyem JIP ¢ ncuxonornueckoil Touku 3penus. Kak u mo060it apyroit Bug peueBoit
nestensHoct, JIP Bcerma motuBupoBaHo. OJHAKO B YCJIOBHSX OOy4YeHHS MOTHB caM MO ce0e
BO3HHUKAET Jlaieko He Bceraa. CiaenoBaTeslbHO, HEOOXOJMMO CO3/1aTh YCIOBHS, B KOTOPBIX MOSBUIOCH
Obl KeJaHue M MOTPEeOHOCTh 4YTO-TO CKaszaTh, IepefaTb 4YyBCTBAa, TO €CTh, MO BbIpaxeHHto K.
CraHuCIaBCcKOro, MOCTaBUTh UX B «IIpejiaraeMble 00CTOSITENLCTBAY.

JIP  xapakrtepusyercs oOpamieHHOcTblo.  OOmieHume, Kak MpaBUJIO, MPOXOAUT B
HEMOCPEICTBEHHOM KOHTAKTE€ YYaCTHHKOB, KOTOPBIE XOPOIIO 3HAKOMBI C YCIOBHUSIMH, B KOTOPBIX
MIPOUCXOJUT KOMMYHUKauus. Jluamor mnpeanonaraer 3pUTEIbHOE BOCHPUSTHE coOeceHUKa U
OTIpe/IeNICHHYIO HE3aBEPILIEHHOCTh BhICKa3bIBaHUM, KOTOPas TOMOIHAETCS 03aKa3HbIMU CPECTBAMU
o0meHuss (MUMHUKOM, JKEeCTaMH, KOHTaKTOM TJa3, mo3amu coOecelHUKOB). C HUX MOMOIIBIO
TOBOPSAIIUI BbIpAXKaeT CBOM JKEJIaHUs, COMHEHUS, COXKAJICHHUs], Tpenonoxenue. W, cienosarensHo,
UX HEJb3d UTHOPHpOBaTh B 00yueHuun MAuK.

OnHoil M3 BaXHEHIIMX TICUXOJOTUYECKHX OcoOeHHOCTew [IP siBnsieTcs ero CUTyaTHBHOCTD.
CuryatuBHbIM /I[P ecThb mOTOMY, YTO YacTO €ro CoJepKaHUE MOKHO MOHATH JIMIIb C YYETOM TOM

CUTyaluu, B KOTOpOfI OHO OCYHICCTBIIACTCH. I[pyFI/IMI/I CJIOBaMH, CYHICCTBYCT UYCTKasa

Ekaterina A. Drozdova
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cooTHeceHHOCTh JIP ¢ cuTyaruel, 4To, OJHAKO, HEJb3sl MOHUMAaTh OYKBaJbHO. /(€0 B TOM, Kak
ormeuaet FO.M.ITaccoB, 4To camu BHEUIHME OOCTOSATEILCTBA CUTYallUd MOTYT B MOMEHT pPeud He
IIPUCYTCTBOBATh, OJHAKO OHHU SIBJISIFOTCSI B CO3HAHUU KOMMYHHKAHTOB U 0053aTEJIbHO BKIIIOUEHHbBIE
B Hee [[laccos, 2015]. Cnenyer oTMeTuTh, uTo B mporecce odyuenus MAuK Hac mHTEpecyoT He
M00bIe CUTYalluu JAEUCTBUTEIBHOCTH, a JIMILIb TaKHe, YTO MOOYXAAIOT K pedyd. Takue cUTyaluu U
HA3bIBAIOT S3BIKOBHIMHM WJIM KOMMYHUKAaTHBHBIMH. OHHM Bcerja coiepxar B cebe CTUMYIN K pedu
[Huxonaesa u np., 2012].

B peanbHOM mpouiecce oOuieHuss kommyHukatuBHble cutyanuu (KC) Bo3HUKaIOT, Kak [paBuilo,
camMi co0oil. DTO Tak Ha3bIBaeMble €CTECTBEHHbIE cHUTyanuu. CrenuanbHO CO3JaHHbBIE (WU
uckyccrBeHHble) KC TpeOyroT onpeienieHHOM AeTaiu3aui BHEITHIUX 00CTOSTENbCTB U YCIOBH, B
KOTOPBIX MMEET MECTO JIUajoruueckoe oOIIeHHe, HAINYUE BepOaJbHOIO CTHMYJa, ONpEeIICHNE
poJIeii, B KOTOPHIX KOMMYHHUKAHTBI BBICTYIIAT, OTHOIICHUN MEXIY HAMHU.

B.A. ApremoB chopmynrpoBan KoMnoHeHTHBIH coctaB KC, aHanu3upysi KOMMyHUKaTUBHBIE
MPU3HAKUA PEYEBBIX MOCTYNKOB: «...JJI CLIEHUYECKOW aKTyadu3alldd PEueBOr0 IMOCTYIKa Ba)KHO
YUUTBIBaTh: KTO, KOMY, YTO, 3a4€M, B KaKUX OOCTOATEILCTBAX U C KAKUM OTHOILIEHUEM COOOIIAET
(npukassIBaeT, mpeuaraeT u T.11.)» [Apremos, 2008].

Onupasice Ha aApyryto padory [JIsxosuukuii, Bumnesckuii, 2014], MOXHO KOHKpeTHee
ornpenenuTs KoMnoHeHThl KC: a) KOMMYHUKaHTBI M UX OTHOLIEHHUS (CyOBEKTHI 00LIeHHs); 0) 0OBEKT
(mpenMeT) pa3roBopa; B) OTHOIIEHUE CyOBekTa (CyOBEKTOB) K MPEAMETY pa3roBOpa; I') yCIOBHUS
pEYeBOro akra.

VYuebnsle KC co3natoTcst Ha ypoke ¢ MOMOIIbI0 BepOAIbHBIX W pa3lMYHbIX HEBepOalTbHbIX
ayJAMOBU3YalbHBIX cpencTB. OHM JIOJDKHBI CTUMYJIHMPOBAaTh MOTHBAIMIO OOYYEHUs, BBI3BIBAThH
MHTEPEC K YyUYaCTHUIO B OOIIEHUH, KEIaHWE KaK MOXKHO JIy4YIlle BHIMOJIHUTD 3a/laHuE.

K ocob6ennoctsim JIP otHOCUTCs ycTHast popma oOmieHust. B muceMeHHOM hopMe Tuanor MOKHO
BCTPETUTH B XYJI0’)KECTBEHHBIX M JpaMaTUYECKHX MPOU3BEJICHHUSX, B KOTOPbIX OTOOpa)kaeTcsi pedn
NENCTBYIOLIUX JIUL.

Crnenyromeit  xapakTepHod ocoOeHHOCThIO JIP siBisieTcss ero SKCIpecCHMBHOCTh, T. €.
SMOIIMOHANbHAS OKPAIIeHHOCTh. Bellanue, Kak MpaBUiIO, SMOIMOHAIBHO OKPAILEHO, MOCKOJIBKY
TOBOPSIIINN NEPEJAET CBOU MBICIH, YyBCTBA, OTHOLLIEHUE K TOMY, O YEM HIET pedb. DTO HAXOAUT
OTpa)KE€HHE B 0TOOPE JIEKCUKO - TPAaMMAaTUYECKUX CPEJICTB, B CTPYKTYpPE PEIUIMK, B HUHTOHAIHOHHOM
o(OpMIIEHNH, HCIOJIb30BaHUE PA3TOBOPHBIX KJIMINE, HEBEpOANbHBIX CPEACTB OOIIEHUS U TOMY
nonobHoe. Hactosmmii auamor coAepKUT PEIUIMKU  YIUBICHUS, BOCXHUIIEHHS, OLEHKH,
pa3zodapoBaHHe, HEIOBOJBCTBO M TOMy mojoOHoe. [pyroit ompexpensitomieii ocobenHoctpio J[P

ABIIACTCA €10 CIIOHTaHHOCTDb (HCO)KI/I,Z[aHHOCTL). I/I3BCCTHO, 4TO pPCUYCBOC IIOBCACHUC KaXIOI'0O
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YYACTHUKA JUAJora B 3HAYUTEIbHON Mepe MPENoNpPeaeseTCs A3bIKOBBIM ITIOBEICHUEM MTAPTHEPA.

PaccmotpuMm si3bikoBBIe 0coOeHHOCTH JIP. XapakTepHBIMU SI3LIKOBBIMU OCOOEHHOCTsIME [IP
SBIIICTCS ~ €r0  DJUIMNTHYHOCTh  (Pa3HOOOpa3HbIE  HEMOJHBIC TPEUIOKECHHS), CBOOOTHOE
CHUHTaKCHU4ecKoe opopmIIeHHEe peyH, YTO MPUCYIIE B Pa3rOBOPHOM BapHUaHTE peyH, MpeodiaaHue
MIPOCTBIX MPEAJIOKEHUN, BAPbUPOBAHME HMHTOHALUM, HAJIWYUE PEUYEBBIX KIHIIE — «TOTOBBIX)»
SI3BIKOBBIX €JIMHUI], CIIOB-3ANIOJHUTEIICH Tay3, a TakKe (B aHTIIMICKOM U (PPaHITy3CKOM SI3bIKaX) TaK
HA3bIBAEMBIX B3BICKAHHBIX (DOPM.

[loHuMaHHIO HEMOJIHBIX PEIUIMK MapTHEPOB B JIMAJOTe CIOCOOCTBYIOT KOHTAaKTHOCTD
KOMMYHHMKAHTOB, HAIMYUE 00ILel CUTYyal[uH, YIOTpeOIeHUe SI3bIKOBBIX CPEACTB (’KECTOB, MUMHKH),
3HaHHUE 000UMHU cobeceTHUKaMU 00 00CTOsTeNbCTBAX ACHCTBUTEILHOCTH, a B OOJIBIIUHCTBE CITy4acB
— ¥ apyr apyra. KpoMme Toro, BBITYIIEHBIE WICHBI MTPEIJIOKEHUS MOKHO BOCCTAHOBUTH, HCXOIA U3

COZAEPKAHUS NPEIBIAYIIEH PEIUINKH.

Ilpumep 1.

Anen. Peter: Jean! Would you like a meat sandwich or a cheese sandwich?
Jean: A cheese sandwich, please.

Hem.

— Wann kommst du zu uns?

— Morgen um 10 Uhr.

Dpany.

— O se trouve ce musée?

— Oh, assez loin!

Hcn.

— ¢ Qué helado desea Ud.?

— Dos de chocolate, por favor.

B AUAJIore MupoKoO UCIIOJIB3YIOTCA «T'OTOBLIC) PEUCBBIC CIUHUILIBI. Hx HazbIBatoOT (((l)OpMYJ'IaMI/I»,
«I_Ha6JIOHaMI/I», (KJIMIICY, «KCTCPCOTUIIAMMI Y. Ounu HCIOJIB3YIOTCS IJISI BBIPAKCHUS TPU3HATCIIbHOCTH,
O6MeHa HpI/IBeTCTBHSIMI/I, HOB}IpaBJ'IeHI/ISIMI/I, JJI HpI/IBJ'Ie‘—IeHI/IH BHUMAaHUS CO6€C€)IHI/IKa B Ha4dalic
pasroBopa, UIsl TOATBEPKICHUS WJIM KOMMEHTHUPOBAHHS YCIBIIIAHHOTO M TOMY THOJOOHOE.
«["oTOBBIE» PCUYCBLIC CIHUHUIIBL (CJ'IOBOCO‘-ICTaHI/ISI, IICJIbIC (ppa3r>1) MNpeaAOCTaBJIAKOT OUaAJIOr
OMOIIMOHAJILHOCTH. HpI/IBC,[[CM IpUMCEPBI («I‘OTOBBIC» PCUYCBBIC CIMHUIIBI BLII[CJ'ICHLI) [HI/IKOJ'IaCBa n
ap., 2012].

IIpumep 2.

Anen.

A: Excuse me! Is there a chemist’s near here?
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B: Yes. It’s over there.

A: Thanks a lot.

Hewm.

A: Entschuldigung! Wissen Sie, wo die Beethovenstraf3e ist?
B: Gehen Sie immer geradeaus, dann links bis zum Rathaus, und dann rechts.
A: Vielen Dank.

Dpany.

A: Pardon, pouvez-vous m’emmener rue de Gaulle?

B: C’est assez loin, vous savez...

A: Ce n’est rien, je vais rembourser.

Hcn.

A: Pero hoy es mi cumpleanos y...

B: jAh, bueno! jFelicidades, Miguel! Y muchas gracias.

A: De nada.

B JIP wacto BcTpeuaroTcs ciioBa, KOTOPbIE Ha3bIBAIOT «3AMOJIHUTEIIMU MOTYaHus». OHU Ci1yXKaT
JUIS TOJJICpKAHMsI Pa3roBOpa, Ui 3alOJHEHUsS Iay3 B HeEH, Korja TOBOPSIIUN IMOABICKUBAET
MOJIXOSIIYIO PETIIHKY.

Hanpuwmep:

Anen. well, well now, you know, let me see, look here, I say, etc.

Hewm. gut, also, ja, aha, ach so! Na, Na und? Wissen Sie, ich meine / denke, usw.

@pany. et bien, vous savez, comprenez-vous, voyons, je dirais, bon, etc.

Hcn. bueno, pues, bien, pues asi, este, es que, y bien, mira/ mire, como se dice, la cosa es, digo,
como te digo; a Takxke 3Byku: mm, eh.

Juanoram Ha aHITUIICKOM U ()paHIy3CKOM $3BIKaX NPUCYIIM Takue (HOPMBI, IJle BMECTO
MIPOMYIIEHHBIX YacTel CJIOBa CTaBUTCA alloCTPOd, HAIpUMED:

Anen. Mary: I’ve lost two small hairbrushes, Claire. They’re a pair.

Claire: Well, you’re wearing one of them in your hair!

Mary: Oh! Then where’s the other one? Claire: It’s over there under the chair.

@pany. Je n’sais pas.

J’pourrai pas! T as bien dormi?

SA3b1koBBIE 0cOOeHHOCTH JIP AOMKHBI OBITH YUTEHBI B MPOLIECCE OBIAACHMS YJalllUMUCS 3TOU

¢dopmoii ToBopeHus [TaMm xe].
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dakTopbl BAUAHUSA HA (POPMHUPOBAHNE KOMIIETEHTHOCTH B INAJIOTHY€CKOM

peun

YcenemHocts popmupoBanus KJIP 3aBucHT 0T pa3HbIX (akTOPOB, TAKUX KaK: HHAWBUAYAIBHO-
BO3PACTHBIE OCOOEHHOCTH YUYAIIUXCsl; HATMYME WIM OTCYTCTBUE Y HUX MOTHBOB OOYYEHUS B IIEJIOM;
YPOBEHb C(HOPMUPOBAHHOCTH M YMEHUS IPUMEHSATh CTPATErHMy AUAJIOTNYECKOro OOLIeHUs; YMEHHE
OIMPAThCS Ha NPEKHUN PEYEBON OIBIT; YMEHUE HCIIOJIB30BATh OIBIT U PEUYEBHIC YMEHUS B POJHOM
a3bike. Kpome Toro, k (axropaMm, KOTOpble ONpEAessIoT ycnemHocTb (GopmupoBanus K/IP,
OTHOCSITCSl JINHIBUCTUYECKUE U TUCKYPCUBHBIE XAapPaKTEPUCTUKH HMHOS3BIYHBIX TEKCTOB, YCIIOBHS
obyuenus. Tpynnoctu oBnaneHus J[P 00yciIoBIeHBI, C OJHON CTOPOHBI, CICH(PHUISCKUMHU YepTaMU
3TON (OpMBI TOBOPEHUs, C OPYrol — colep)KaHMEM U TEeMOM BBICKAa3bIBAaHUS, €r0 S3bIKOBBIM

O(bOpMJ'IeHI/IeM " YyCIIOBUSAMHA O6IJ_[CHI/IH.
CTpykTypa IuajioroB U X PyHKIMOHAJbHbIE THIIBI

Jroboii auamor CoCTOMT U3 OTACNBHBIX B3aUMOCBSI3aHHBIX  BBICKAa3bIBaHUU. Takue
BBICKA3bIBaHUs, IPEAEIOM KOTOPBIX SBIIAETCS HM3MEHEHHE coOeceJHMKA, Ha3bIBalOT PEIUIMKOM.
Perunka siBIsieTCs IepBOAIEMEHTOM JHajiora. Periku ObIBarOT pa3aMyHON MPOTSHKEHHOCTH — OT
OJHOW 10 HecKOoJbKMX (pa3. B auamore oHM TeCcHO CBs3aHBI JPYr C JAPYrOM — 3a CBOMMH
KOMMYHHUKAaTUBHBIMH (PYHKIUSAMHU, CTPYKTYPHO U HHTOHALIMOHHO. TecHas CBsI3b UMEET MECTO MEXY
CMEXHbIMU  peruinkaMu.  COBOKYNHOCTb — PEIUIMK,  XapaKTEepPU3YIOIIUXCS  CTPYKTYpPHOM,
WHTOHAIMOHHOM M CEMaHTHUYECKOM 3aBEpPIIEHHOCTHIO, HA3bIBAIOT JUATOTHYECKUM eTuHCTBOM ([IE).
JE siBisiercst enuHULEed 00ydeHNs JUaJOTrHUeCKON peyH.

[TepBas perumka JIE Bcerna mHMIMaTHBHAS (€€ €lle HA3bIBAIOT PEIUIMKON-TIOOYXICHUEM WIIH
yIpaBJIsionend pernkoii). Bropas perumika MokeT ObITh WJIM TOJHOCTBIO PEaKTUBHOW (MHAYe —
3aBUCHMOM UJTU PEIUIMKON-PEaKIMei), UM PEaKTUBHO - MHUIIMATUBHOM, TO €CTh BKJIIOUATh PEAKIUIO
Ha IpepIaylee BbICKa3blBaHUE U TOOYKIEHHUE K CIEAYIOLIEMY.

Ipumep 1.

Anen.

Peter: What would you like to eat, Edith?

Edith: A meat sandwich.

Hewm.

Martin: Kann ich mal deinen Kugelschreiber haben?

Anke:  Tut mir leid. Ich habe keinen.

Dpany.
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Prof. Pourquoi étes-vous en retard?
Jean: C’est a cause de I’embouteillage.
Hcn.

Rafael: ;Donde has estado este verano?

Pedro: He visitado el norte de Espaiia. Es precioso.
IIpumep 2.

Anen. Ben: Is the lunch ready?

Anne: Yes. Let’s have lunch in the garden.
Hewm. Monika: Wann hast du Geburtstag?
Lutz: Am 30. Juli. Und du, Monika?

@pany. Marie: As-tu regardé le nouveau film avec
A.Delon?

Lucie: Oui. Je te propose d’acheter son poster.
Hcn.

Pedro: ;Te gusta este color?

Jaime: No mucho. ;Y ati? Va bien con tu camisa.

B o6oux npumepax nepsas peruinka JIE koHeUHO MHULIMATHBHAS, BTOpast perinka B nmpumepe 1
— peakTuBHas (3/€Ch pa3roBOpP MOXET U OCTAaHOBHUTHCSA), B HpHUMeEpe 2 OHa pPEaKTUBHO-
TeppUTOpHaIbHAs: CHavYala peakuus (OTBET Ha BOMPOC), a 3aTeM MOOYyKJIeHne (IIPEeAI0KEHHUE), TO
€CTb pa3roBOp MPOJOJIKAETCS.

VYyamuecs: TOJKHBI HAYYUTHCS:

1) HauMHATH Pa3roBOP, UCHOIb3Ys] MHUIIMATUBHYIO PEILIUKY;

2) npaBUIBHO U OBICTPO pearupoBaTh HA WHULMATHUBHYIO PEIUIUKY cOoOeCeqHHKA PEaKTUBHOU
PEIUINKON;

3) noanepxuBaTh Oecemy, TO €CTh C LEIbI0 MPOJOJDKEHUs pa3roBopa yrnoTpeOssTh HE YHCTO
pEaKkTHBHbIE, a pEAKTUBHO WHUIMATUBHbIE permku. B  kaxnmon J[E Moryr mno-pazHOMY
00BEIUHATHCS Pa3HbIE TUIIBI BHICKA3bIBAaHUN (COOOIIIEHNE, BOPOC, OTBET HA BOMPOC, MOOYKIECHUE,
OTpHIIaHUE ¥ TOMY 10/100H0€). B 3aBHCHMOCTH OT (PYHKIIMOHAIBHOM B3aUMOCBSI31 PEIUTUK B THAJIOTE
BBIJICJIAIOT pa3iandHble BUbI JIE.

Taxum o6pa3om, Beiemst0T pasHbie TUMBI JIE. OcHoBHBIE BUab JIE 00BeuHEHBI B TpU TPYIIIBI
110 OCHOBAaHHIO KOMMYHUKATUBHON (PYHKIIMH NepBO peruinku: cooOuienus (I rpymnmna), modyxaenue
(IT rpynma), Bonpocs! (III rpynmna); IV rpynna o6venunsier [E, BkIovaromye periiuku peueBoro

OTHUKETA.
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[IpuBeaem npumepsl HeKOTOpbIX BU10B [IE.
Ipumep 3. (/[E «coobwenue — coobugernuey).
AHTIIL

Pretty girl: I want to buy a hat.

Assistant: Hats are upstairs on the next floor.
Hewm.

Lisa: Ich mdchte ein schones Kleid kaufen.

Susi: Schone Kleider gibt es im Kaufhaus am
Marktplatz.

®panir. Michel: J’ai oublié mon cahier a la maison.
Anne: Prends cette feuille de papier, voila.

Hcn. Carmen:Yo no tengo los patines.

Lola: Yo tengo dos pares. Te presto uno.
Ilpumep 4. (/[E «coobwenue — sonpocy).

AHTIIL

Hostess Bradley: Alice! Perhaps that passenger is a hijacker!
Hostess Allen: Which passenger, Anne?

Hewm.

Werner: Unsere Fullballmannschaft hat gestern gespielt.
Paul: Wirklich? Wer hat gewonnen?

®paH.

Serge: On va passer le week-end a la montagne.
Pierre: Qu’est-ce qu’il faut prendre avec soi?
Ucn.

Teresa: {Mafiana serd mi gran dia!

Marisol: ;Por qué? ;Te ocurre algo?

Ipumep 5. (/[E «6onpoc — konmpseonpocy).
AHTIL

Voice A.: What’s wrong with you, Mrs. Bloggs?
Mrs Bloggs: What’s wrong with me?

Hewm. Christa: Hast du den Aufsatz geschrieben?
Hella: Den Aufsatz? Und du?

®paHu.

Georges: Pourquoi je ne vois pas Nadine? Elle est malade?
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Nicolas: Et qui I’a vue hier?

HUcn. Pilar: ;Recuerdas el lugar del que te hablé?
Ana: ;Cual? ;Dénde nace el rio Mundo?
Ipumep 6. (JIE «mmoOyxaeHne — BOIIPOCH).
AHrI1.

Anne: Let’s eat lunch in the garden.

Ben: Shall we sit on this seat?

Hewm.

Olaf: Wollen wir drauflen spielen!

Stefan: Im Garten?

®paH.

Paul: Allons prendre du thé au «Colombay!
Marie: Mais comment y aller, a pied?

Hcm.

Pedro: Ramon, mira esta camisa. ES muy moderna.

Ramon: (Es para ti?

Bce Bunsl JIE, ynomsHyThle B mpuMepax 3 — 6, Ha3bIBalOTCS MPOCTBIMHU, TaK KaK COAEP)KaT
PEINIMKH, KaXXJasd K3 KOTOPLIX BBIMOJIHACT TOJBKO OJHY KOMMYHHUKATHBHYIO (bYHKIII/IIO Ho B
PCAJbHBIX AUajorax OOJBIINHCTBO I[E ABJIAIOTCA CJIOKHBIMHU, HAIIpUMEP: «BOIPOC — OTBET —
noOy»xaeHue» (cM. mpumep 2) 1 ToMy 1o100HOE.

B 3aBucumocTH 0T Beaylie KOMMYHUKAaTUBHON (DYHKIIMH, KOTOPYIO BBIIOJIHSAET TOT WM MHON
Aauainor, pasjindaroT q)YHKHHOHaIII)HI)IG THUIIBI AUAJIOTI'OB. PC3y,TII>TaTI>I I/ICCJ'I@I[OB&HI/II\/'I, MMPOBCACHHBIX
Ha ayTCHTUYHBIX y‘-Ie6HI)IX Marcepuajiax Ha aHFHHﬁCKOM, HEMCIIKOM U PYCCKOM A3bIKaX, ITOKa3aJju,
4T0 Haubojee paclpOCTPaHEHHBIMH SIBJISIOTCS YEThIPE OCHOBHBIX THIIA JHAIOTOB: JAMAIOr -
paccrpoc, Juajior - J0roBOp, JUAOr-OOMEH BIEYATIEHUSMH/MHEHUSMH, AUAJIOT - 00CyXIeHue/
TICKYCCHSI.

OcoObIM (DYHKLIHMOHAJIBHBIM THUIIOM JHaNora SBJISETCS OUANOr - 3TUKETHOIO XapakTepa.
KoMMyHHUKaTHBHAs 1LIeb TaKUX JUAIOTOB — OCYILECTBHUTH OINPEAEICHHOE COLMalbHOE JieiicTBHE
(Mo3710pOBaThCSI U OTBETUTh HA IPHBETCTBUE, MOMPOIIATHCS, MPEACTaBUTHCS, MO3HAKOMMTHCS,
no0JarogapuTh, W3BHUHUTHCS, TIO3JPaBUTh U TOMY IOAOOHOE), MPEIyCMOTPEHHOE ATHUKETOM
OIPEETICHHON PEeUeBOro COOOIIECTRa.

Kaxplii (pyHKIIMOHATBHBIN TUIT IWAJIOTa XapaKTepu3yeTcs onpeaeaeHHbM HabopoM JIE. Buabl

I[E I KAXKAO0TO THUIIA JUajiora NCPCYUCIICHBI 110 CTCIICHU UX PaCIPOCTPAHCHHOCTHU B pCYUH.
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OCHOBHBIMHU KaueCTBEHHBIMH MIOKA3aTEIIMU CPOPMUPOBAHHOCTH OOIIIETO YMEHUS BECTU TUAJIOT
Ha MTHOCTPAHHOM SI3bIKE SBJISIOTCS CIICAYIONINE CTICIINATLHBIC YMCHHS:

1) ymMeHWe HayuMHATh JUAJNOT, YHOTPEOMsisi COOTBETCTBYIOIIYIO WHHUIIMATUBHYIO PEIUIHKY
(coobmienue, MooyKaeHue, BOIPOC);

2) ymeHue ObICTPO pearupoBaTh Ha PEIIMKY cOOeCeHIKA, UCTIONb3YS PEILTUKH, KOTOPbIE HMEIOT
pa3Hble KOMMYHUKATUBHBIC (DYHKIINU;

3) yMeHHEe TMOMJIEPKUBATH PA3rOoBOpP, MO0ABIsis K PEIUIMKE - PEaKIUHU CBOCH WHHUIIMATUBHON
PETUTHKY;

4) yMmeHMe  CTUMYJIHpPOBaThb coOeceqHUMKAa K  BBICKAa3bIBaHHIO, BbIpaXkas  CBOIO
3aMHTEPECOBAHHOCTH C MMOMOIIBIO PEIIIUK OLIEHOYHOT'O XapaKTepa;

5) ymenue npoayuupoBath JIE paznudHbIx BUIOB;

6) yMEHHE MPOIYIHPOBATh TUAIOTH PA3NTMYHBIX (PYHKIIMOHAIBHBIX THIIOB, HA OCHOBE

Hpe,[[J'IO)KeHHLIX y‘le6HbIX KOMMYHI/IKaTI/IBHbIX CHTyaHHﬁ.
3akJIroueHue

Taxkum 00pa3om, B cTaThbe Mbl JaJIM ONPEACICHUE MOHATUS «AMAJOrMYecKoi peun». Packpbuin
MOHATUE KOMIIETEHTHOCTH B JAMAJIOIMYECKONW peun M ee CTPYKTypbl. [loJ KOMIIETEHTHOCTBIO B
COBPEMEHHOW Hay4YHOW JINTEpaType MOHUMAETCS CIIOCOOHOCTh PEaM30BbIBATh KOMMYHHUKAIIUIO B
IUaloruyeckol ¢opme B IKM3HEHHO BaXHbIX cdepaXx M CUTyalusx OOILIEHUS COIJIaCHO
KOMMYHHMKaTUBHOMY 3aJaHuio. [Ipeanoxunu cocTaBisfoliMe KOMIIETEHTHOCTH B JIMAJIOTHYECKON
peun — 3HaHME (AEKJIapaTUBHBIE W MPOLEIypHBIE), peueBble HABBIKM (KaK pELENTHBHbIC, TaK U
pPEeNpOAYKTHUBHBIE: (POHETUUECKHE, JTEKCUUECKHE, TPaMMaTH4YECKIE) U YMEHUs (peueBble, yueOHbIe,
MHTEJJIEKTyaJIbHbIE, OpPraHU3allMOHHbIE U KOMIIEHCAIIMOHHBIE yMeHus ). Onupasch Ha JeHCTBYIOIIYIO
porpamMmy, chopMyIHpoBaiy el GopMUPOBaHUS KOMIIETEHTHOCTHU B JIP 1 onucanu conepkaHue
ee oOyuenue. [IpoaHanu3upoBaau U onHMcaid KOMMYHHUKATUBHBIE, TICUXOJIOTMUECKUE U SI3BIKOBBIE
ocobennoctu /JIP. IlpencraBunm ¢axkTopsl, BIUAIOMKE Ha (YHKIIMOHUPOBAHUE 3TOTO BHUJIA PEUEBOM
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Abstract
The article reveals the concept of dialogical speech competence and its structure. The problem
of teaching foreign-language dialogical speech under conditions of a competence approach is in
the center of the paper. The author gives hr definition of the essence of dialogical speech and
describes the purposes of formation of dialogical speech competence and the content of its training.

The author describes the communicative, psychological and linguistic features of dialogic speech,
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and the factors influencing the course of this type of speech activity. The stages of formation of
competence in dialogical speech are justified and the corresponding exercises, tasks and training
tools for its formation are considered. Competence in modern scholar literature is understood as
the ability to realize communication in a dialogical form in vital spheres and communication
situations according to a communicative task. The author proposes the components of competence
in dialogical speech: knowledge (declarative and procedural), speech skills (both receptive and
reproductive: phonetic, lexical, grammatical) and skills (verbal, educational, intellectual,
organizational and compensatory skills). The paper analyzes and describes the communicative,

psychological and linguistic features of the dialogical speech.
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